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CIIOCOBBI 3BYKOBOM OPI'AHU3AILIUU TEKCTA
B IOOME ITOJIA MAJIIYHA «THE BANGLE (SLIGHT RETURN)»

PaccmoTpeHbl OCHOBHBIE CIIOCOObI AKTYyaIu3aUU (OHETHYECKOI0 3HAYEHHsA CJIOBA B IO3Me
«The Bangle» coBpemenHoro upJsanackoro macrepa Ilosa MangyHa: 3ByKkonoapaxarejbHbie CJI0BA
U 3BYKOKOMILICKCBI, IADOHUMHYECKasi ATTPAaKIus, UCI0Jb30BaHHe ¢oHecTeM H (OHECTEMHBIX ps-
J0B, MPOXOAsIIMe KOHTPANIYHKTOM 4Yepe3 BCI0 NMO3MY U CTaHOBsIIIMecs 3BYKOBBIMH JIeHTMOTHBAMU
npousBeJeHus. BeisiBI€eHO, 4TO COBMeCTHOe JelicTBHE 3THX M IPYTHX CHOCO00B OPraHM3allMi TEKCTa
CO31AI0T CHHepreTHYeckuii 3¢exT, HaleleHHbI Ha JOCTHKeHHe IeJOCTHOCTH, CeMAHTHYeCKOi
IyOUHBI H MY3bIKAJILHOCTH MO3MBI.

Knruesvie cnoga: 36yKko6asn opzanusayus, 36yKonoopasxicanue, (ponecmema, ponecmemuolii pao,
NApOHUMUYECKAA AMMPAKYUA, 36VK.
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Terepuna JI. M. J{HinponeTpoBchKUi HalioHAIBHUI yHiBepcuteT iMeHi Onecst ['oHuapa.
CIIOCOFH 3BYKOBOI OPTAHI3AIIII TEKCTA Y ITOEMI ITOJIA MAJIJYHA
«THE BANGLE»

Po3risinyTo ocHOBHI 3aco0u akTyasizauii (poHeTHUHOr0 3HAYeHHs cjioBa B noemi «The Ban-
gle» cyyacHoro ipianacskoro maiicrpa Ilona MajayHa: 3ByKOHacC/IilyBaHHsl, TAaPOHIMiYHA aTTpak-
nis, (ponecremu i poHecTeMHi pAaU, SIKi IPOXOAATH KOHTPAIYHKTOM CKPi3b BCIO IoeMy i € ii 3ByKo-
BUMH JieliTMOTHBaMH. BusiBjieHo, mo ui Ta inuri 3acodu, cymicHa isi AKHX HALJIEHA HA JOCSITHEHHS
HiJIiCHOCTI, CeMAHTHYHOI ITITMOMHM TAa MY3HYHOCTI TBOPY, TICHO B32€MOIIIOTh Y KOHTEKCTi MOeMH.

Knrouogi cnosa: 36ykosa opeanizayin, 36ykonacnioysanns, gponecmema, honecmemuuit pao, na-
POHIMIUHAG ammpaKuyis, 36yKOGUIL 1elimMomue.

Teterina L. M. Oles Honchar Dnipropetrovsk National University. SOUND ORGANI-
ZATION OF THE TEXT IN P AUL MULDOON'S POEM «THE BANGLE»

The paper is focused on the semantic aspect of sound structure in the poem «The Bangle» of
an outstanding contemporary Irish poet Paul Muldoon, who is among the most innovative poets writ-
ing in English today and who is known to revolutionize many traditional poetic conventions.

The poem «The Bangle» abounds in skillfully employed onomatopoeic devices, play upon
shifting semantic variations in paronymic word combinations, the use of phonaesthemic chains which
often pass through the whole poem and form its sound leitmotifs or become a metalexical back-
ground for some of its parts.

Besides well-known forms of sound-meaning iconicity employed by Muldoon in a strongly in-
dividual manner there is one more almost unique technique of co-occurrence of words, differing only
in one or two sounds in «errata correction» sequences, which foreground the paradigmatic relation-
ship between words with their contexts and illustrate the idea of «unrealized plentitude» expressed in
the epigraph to the poem. They reflect author's meditations on the nature of language and sound in
poetic speech and the role of chance both in poetry and human life.

Key words: sound organization, onomatopoeia, phonaesteme, phonaesteme sequence, patronymic
attraction, sound leitmotif.

B paborax BUAHEHIINX JTUHTBUCTOB, HECMOTPS HA HEKOTOPHIE Pa3IUYUs B MOHU-
MaHHU UMH <GI3BIKOBOH LIEHHOCTH 3BYKa» (BeIpakeHHe A. A. Pedopmarckoro), mpusHa-
&res, 4To 3ByKOBas (opMa CI0Ba MOXKET OBITh MCTOYHMKOM CMBICTIOBBIX aCCOLMALNH,
T. €. IPU3HAETCA COAEPKATEIHHOCTh (POPMBI, BO3MOKHOCTh €€ aKTyaJu3allii B OIpe-
JENEHHBIX YCIOBUAX, 3HAYMMOCTh COOTHOILIEHUS 3HAUEHUS peUM U e€ 3ByUaHUsl.

CoBpeMEHHBIE JIMHTBUCTHI UCCIEAYIOT CBSI3M 3BY4YaHMs M 3HAYCHMs B JIByX Ha-
IpaBleHUAX: 1) Ha MaTepuasne pasHbIX S3BIKOB H3y4YarOTCA TUIBI aCCOLHUALUN MEXIY
3By4aHHeM M 3HaueHueM Jsekcuueckux enuHui] (. Becrepman, H. K. [mwurpues,
b. B. Xypxosckwuii, JI. H. XapuToHOB U 1p.); 2) BEISBISIOTCS IICUXOJOTHIECKHAE KOppe-
TAIAN MEXAy 3BydanneM u 3HaueHuweM (M. B. Apronpa, B. BopoOnés, A. I1. XKypas-
nés, H. A. KoxesuukoBa, B. B. JleBumkwmii, J[x. P. ®Deptr, M. U. Uepemucuna,
A. C. Ultepn u ap.). Hanbosee HHTEHCUBHO pa3BHBAETCsI BTOPOE HalpaBieHUE, Oaro-
naps, B IepByto odepenb, padboram A. I1. XKypasnésa u ero mocnempoBaTeneii.

IIpoBeneHHBIE HCCIENOBAaHNS AAH OCHOBAaHUS YTBEP)KIATh, YTO 3BYKH PEUYH CO-
JepXKaTeabHbl, 3By4aHHe U 3HAUEHUE CJIOBA CTPEMSTCS K B3aHMHOMY COOTBETCTBHIO, HO
«(oHeTnueckas 3HaYNMOCTh, KOHEYHO, COBCEM HE TO, YTO MPUBBIYHOE AJISI HAC JIEKCHU-
4eCKOe 3HaYCHHE CII0BA. ... DOHEeTHYECKas, 3ByKOBasi 3HAYUMOCTD — JIUIIb BIIEYATICHUE
OT 3BYKA... 3BYKOBas 3HaUMMOCTh HE CBsI3aHa C MOHATHEM» [2, c. 18].

B nos3un 3a cuér akTUBM3ALMM MUKPOCUCTEM SI3bIKa 3BYK OKAa3bIBAETCS «O3BY-
YeH» B ropaszo OOJbIIeH CTENEeHH, YeM B €CTECTBEHHOM s3bike. Ho 310 «03ByunBaHue»
ocoboro poxa. ITo Bepaxkenuto b. [lacTepHaka, «My3bIKa CIIOBa — SIBJICHHE COBCEM HE
aKyCTHUYECKOE U COCTOUT HE B 0JIaro3ByYHH OTAETBHO B3SATHIX INTACHBIX U COTJIACHBIX, &
B COOTHOUICHUH 3HAUCHUS peYH U 3By4aHus» [5, c. 213].

CxozHble 10 3By4aHHIO CJI0BA B 033U COMMXKAIOTCA U 10 3HaYeHuto. Kak nucan
P. AIxoGcoH, «ckoruienue GoHeM onpenenéHHOro kinacca (¢ 4acTOTOW, MpEBBIMIAIOIICH
UX CPEAHIOI0 YacTOTY) WJIM KOHTPAcTUPYIOILEe CTOIKHOBEHHE (POHEM aHTHUTETHUECKUX
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KJIACCOB B 3BYKOBOHM TKaHW CTPOKH, CTPO(EI, IIEIOT0 CTHXOTBOPEHHUS BBICTYTIAET. .. KaK
MOJIBOJTHOE TEUCHHE, NMapayIeIbHOe 3HAUYEHHIO. ... HO CYIIHOCTD 3BYKOBOIW TKaHU CTH-
Xa OTHIOJb HE CBOAUTCS MPOCTO K YMCIOBBIM COOTHOIIECHUAM: (DOHEMA, TMOSBIISIOLIAACS
B CTPOKE TOJIbKO OMH Pa3, B KIFOYEBOM CJIOBE B BaXKHOM MO3MUIMH Ha KOHTPACTHPYIO-
ieM (poHe MOXKET MOMYUYHUTh pelaroiiee 3HaueHue» 6, c. 213].

OyHKIMOHUPOBAHHUE SA3BIKOBOIO 3HaKa B MOATUYECKOM TEKCTE MPOSBISIETCS He-
CKOJIbKO WHaue, ueM B mpose. 10. U. JleBuH ncnonsiyeT Mmetadopy s OMUCAHHS STOTO
Pa3IHYNs: «...CEeMaHTHKE MPO3andecKOro TEKCTa OTBEYAET, TaK CKa3aTh, aTOMHBIN ypo-
BEHb (3HaUEHHE — ‘“HeNeNMMBbII aToM’), CEMaHTHKE MO3THYECKOTO TEKCTa — Cy0aToM-
HBII (3HAUEHHUE pacliajaeTcs Ha ‘‘3JeMeHTapHble YaCTHIBI — CEMbl), IPOUCXOIUT UX
TeperpynmnupoBka u T. A.» [3, c. 213].

B mosTHdeckoM TeKCTe BBIIENSAIOTCS ONpeNe€HHBIE BUABI U3MEHEHUS CHCTEM-
HBIX 3HAYCHHUH CIIOB M CO3/aHUsI HOBBIX CMBICIIOB B YCJIOBUSIX CEMaHTUUECKOTO KOHTEK-
cra. E. HO. MyparoBa mepeunciser HanOojee 3HAYUMBIE U3 HUX: «aKIEHTHPOBAHHE
OHOM W3 ceM 3HaueHHs CJIOBa, MpUCOCAHHEHHE (aKyJIbTATUBHONH CEMBI, TIOSBICHUE
HOBOH ceMbl, OJaBlICHUE TIaBHOM CEMBl, ceMaHTHUYecKass HHTepdepeHuus AByX u 00-
Jiee CIIOB, BBIJICIICHNE KOHTPACTHBIX CEM H JIp.», B PE3yJIbTaTe 4Yero «HabIroaarTes mo-
CTOSIHHBIC TpaHCMEpPHBIC “‘KoJjieOaHws” 3HaueHus Jiekcem» [4, c. 60]. PeansHO 3TH Ce-
MaHTUYECKUE CIIBUTH, T. €. HOBbIC WJIM U3MCHEHHBIE CMBICIBI SI3BIKOBBIX €IMHUII, CO3-
JAIOTCS pa3HBIMH, B TOM YHCIIe (DOHETUYECKUMHU, CPEIICTBAMI.

Paccmotpum cmocoOwr akTyanm3anuu (OHETHIEeCKoro ypoBHS B modme lloma
Mannyna «The Bangle» (Bpacner).

Cesepoupnanackuii moat, HelHe xuByumii B CIIA, Ilon Manngys (poxa. B
1955 1.) — oaMH W3 KPYMHEHIINX COBPEMEHHBIX MACTEPOB aHIJIOS3BIYHOMN T033UH, aB-
Top 12 MO3THYECKUX COOPHHKOB, JaypeaT caMbIX MPECTIDKHBIX MpeMuit BenmkoopuTa-
nun 1 CIIIA, u3BecTeH CBOUMH PEBOJIOLMOHHBIMU MTPE0OPa30BaHUIMHU TPAAULHOHHBIX
MMO3TUYECKUX KOHBEHIIUHN: KaHPOBBIX (DOPM, CTPOPHKH, TEXHUKH PHPMOBKH.

ITooma Manmgyna «The Bangle (Slight Return)» u3 coopuuka «The Hay», omy6-
naukoBaHHOTO B 1998 roay, coctout u3 30 ctpod-coHeTOB. B osmMe MOXXHO MPOCIIEAUTh
HECKOJIBKO «IIOBECTBOBATEIBLHBIX» JIMHUNA: 00€]] B MAPUKCKOM PECTOPaHE CO BCEMH JeTa-
JISIMH, CBSI3aHHBIMH C 3aKa30M BHH W OJFO; BRIMBIIIJICHHBIC TIPUKITIOYEHHUS OTIIA TT09Ta B
Asctpanuu; TposHCKas BOMHa Kak OHa ompcaHa B «JHeune» Beprunus; omacHoe mMop-
ckoe myTenecTBue repost y 6eperoB Upnannuu u Hlotnanguu. Bee 3ti nuaun npuaya-
JIMBO TEPETIETAIOTCS U CMEIINBAIOTCS B TIHSTHEIOIIEM CO3HAHUH TTOBECTBOBATEIISL.

MHorue onuchIBaeMble B TO9ME CIIEHBI «03BYYEHBD) C TIOMOIIBIO0 KaK 3BYKOMO/-
paKaTENBHBIX N0 MPOUCXOXKICHUIO CIIOB M CIIOBOCOYETAHHH, TAK U HEPEUEBBIX 3BYKO-
KOMIUTEKCOB. Hanpumep, MOpCKoe My TelIecTBUE COMTPOBOKIACTCS 3BYKOM paboTaroiie-
o MOTOpa KOpaoIst, KOTOPBIH MPOXOAUT KOHTPAIIYHKTOM 4Yepe3 BCIO TTOAMY: B Hadaje
2-ii ctpodsl — «in the thrum and throb of a ship's engine» 1 B KOHIIE 3TOMH ke CTPOPBI —
«in the strim and strum of its engine»; B 13-it crpode — «now the packet thrummed and
throbbed from stem to stern»; B 17-ti ctpode — «That thrum and throb. An engine in
reverse» [8]. 3BykooOpa3aMu KECTOKHX CpakeHHH TpPOsSHCKON BOWHBI SIBISIFOTCS: B 1-i
ctpode — «the tink of blade on bone, the Greeks alalaes / as they slashed and burnedy;
B 7-i1 ctpode — «That tink of blade on bone./ The Greeks' al-al-al-al-alalaes / as they
fought hand-to-handy»; B 8-ti ctpode — «The tink and tonk / as the Greeks hastened
from tent to tent». JTy xe (QYHKIHIO BBIIONHSIOT U JPYTUE 3BYKONOJpakaTeIbHBIE H
3BYKOOOpa3Hble KOMIUIEKCHI W CIOBa: twitter and twitch, whistle-whines, clucks and
clicketings, talkee-talkee, tuts and twitters, yoicks and yo-hos.
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brmu3kn k mepeyrcieHHBIM U IpyTHe aJUIUTEPHUPYIONIUECs CIIOBOCOYETAHUS, Ta-
kue Kak hidey-hole, reel-to-reel, daddle-dade, prissy-prim, billy-boil, pocket-pickers,
stem to stern, hand-to-hand, in my heart of hearts, waiter of waiters, pint pot, pencil
point, weapons of war, streel of smoke, blood-brilliant, jitter and jaunt, tatty-natty,
rowly-powly. Hekoropsie U3 HUX MPUOIIKAIOTCA K HICOPOHUISCKUM CJIOBaM, B KOTO-
PBIX 3BYK cO31aéT 00pa3HOE BeUaTiieHHue 0 GopMme mpeamera: hidey-hole; ero nBuxke-
HUU: reel-to-reel; pactonoxeHUN B IPOCTPAHCTBE: Stem to Stern, KadecTBax: tatty-natty
Y TIp. Ha OCHOBE acCOIMani MEeXIy 3BYKaMH W HE3BYKOBBIMH SBIICHUSMH (IBIKECHU-
eM, hopMoii 1 TIp.).

Jpyrum cniocoboM akTyaln3anuu 3ByKOBOTO YpOBHs s3bIka B odMe «The Ban-
gle» sBIIAIETCA UCIIONB30BaHUE (hOHECTEM B (POHECTEMHBIX PSAIOB.

®onectema ompenensercs B «CioBape  JIMHTBUCTHYECKHX  TEPMHUHOBY»
0. C. AXMaHOBOH Kak «ITOBTOPSIOIIEECS COUETaHUE 3BYKOB, TOJ00HOE MOpdeme, B TOM
CMBICJIE, YTO C HUM OoJiee WM MEeHee OTYETIIMBO aCCOIMUPYETCs HEKOTOPOE CoJepxkKa-
HUE WIH 3Ha4eHUE, HO OTIHMYarouieecs 0T MOPPEMBI MOJHBIM OTCYTCTBHEM MOP(HOIIO-
TH3alUU OCTAILHON YacTH ciioBodopMe» [1, c. 496]. BonbIoil BkiIag B U3yueHHE 3BY-
KOCOUYETaHWN aHTIUICKOTO SI3bIKa M aCCOIMAIINH, KOTOPhIE BOSHUKAIOT B CBSI3H C HUMH,
BHecu [x. @epe, . Xaycxonnep, X. Mapuana u b. [llucnep, cocraBuBinii cioBapb
anrnuiickux Qonecrem. [Ipu ananmze GoHecTeMHOI cocTaBisoNIel B ToamMe ManayHa
MBI OITMPATHCH Ha X Pa0OTHI.

Spxoit mimocTpaleil Cob30BaHUS aCCOIMAaTUBHBIX BO3MOXKHOCTEN 3ByKOCO-
YeTaHWH SBISETCSI OTPHIBOK M3 BTOPOT'O COHETA IIO3MBI:

There was a glimmer from across the chasm

That lit his glib all glabrous with Brylcreem,

All brilliantine-brilliant,

That glinted and glittered and gleamed as from Elysium [8, p. 459-460].

3ByKOCOUYETaHHE g/- B aHTJIMICKOM SI3BIKE UMEET TEHICHIINIO aCCOIIMUPOBATHCS C
4eM-TO OJIECTSINM, TIISTHIEBBIM. MHOTOKpATHBIA TOBTOP (OHECTEMBI gl-, TIOAJICPKH-
BaeMbIil TOBTOPSIOLIMMCSI COHOPHBIM corfacHbM [/] B cioBax [lit, all, brilliantine-
brilliant, Elysium n naTeHcudunupyemsiii Gonecremoit br- B coBax Brylcreem, brilli-
antine-brilliant, Taxoke HecyIeil B cebe 3HaUeHUE OJIecKa, CBETA, CHSHHUS, CO3MaéT 3pH-
TeNbHBIN 00pa3 4ero-To HEOOBIKHOBEHHO SAPKOTO U OJECTSIIETo, OJHAKO He KOHKPETH-
3WUPOBAHHOTO B TEKCTE.

CroBa ¢ porHecTeMaMu g/- ¥ br- ¥ 9aCcTO TMPUCOCTUHSIIOMNMCS K HIM 3ByKOCOYe-
TaHHeM b/- TOBTOPAIOTCA U B ApYTrUX cTpodax, MmojaepKuBasi IepBOHAYAIBFHO CO3/aH-
HBIA 3pUTENBHBIA 00pa3 W MO-pa3sHOMY KOHKPETH3HPYs €ro B HOBBIX KOHTEKCTax, Ha-
npumep: B 5-it ctpode — glitter of stars; B 11-ii crpode — locks all blood brilliant from
the bloodbath, B 12-1 ctpode — the coolibars and bloodwoods, B 14-i1 ctpode — there
was a glimmer from the distant coast; B 21-i1 ctpode — the sea glitter as it glittered
once for Xenophon.

Takum 00pa3oM, KpoMe TOBTOPOB B CTPOKE MIIM COCETHUX CTPOKaxX, B TIOOME Ha-
CTO BCTPEYAIOTCSl TUCTaHTHBIC IOBTOPHI, KOTOPBIE, 00pa3yst mapbl U PsIbl, CTAHOBSTCS
OJHHMM U3 CKBO3HBIX 3BYKOBBIX PSIOB MPOU3BeAeHUs. JucTaHTHBIE MOBTOPHI B X MHO-
TOYHMCIIEHHBIX W PAa3HOOOPA3HBIX BapHaIUAX HATIOMHUHAIOT YepeOBaHHE KOHTPAITyHKTa
W UMIIPOBU3AIMH B PKA30BBIX U POK-KOMIIO3UIHSX, K KOTOPHIM TaK HEPaBHOIYUICH
[Mon MangyH. YMecTHO OyAeT yHOMSHYTb, 4YTO B OJHOM M3 HHTEPBBIO HA BOIIPOC O TOM,
HOPMAJIBPHO JIM BAOXHOBJISITHCS HA TOATHYECKHE MOJBUTH mecHsMu Mwuka [[xarrepa
nmn Jxuma Moppucona, ManayH OTBETHII: «3TO HOPMAaJIbHOE PACIIMpPECHUE ITO33HH.
[o33us moyKHA yYUTHIBATH JIIOOBIE acTIEKThl HALLICH KU3HH, TeM 0ojiee Takue IIyMHEIE,
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KaK pPOK-MY3bIKa... MHE HpaBUTCA MHOTJA HCIIOIH30BATh HEKOTOPHIE MPHEMBI JKa30-
BOI MY3BIKU TIOYTH OYKBAILHOY.

WHorna 3BYKOBBIC MOBTOPHI B MX Pa3HOOOPA3HBIX BapHAIMSIX MPUIAIOT S3BIKY
[TO3MBI XapakTep TATy4der CyOCTaHINU, «MarMbl», IIOCTOSHHO MPUHUMAIOIICH TTPHYY/I-
TUBbIE ()OPMEI, B KOTOPBIX aKTyaIM3UPYETCS TO CMBICH, TO 3ByYaHHE. DTO HAOIIOJICHIE
MepeKIIKaeTcs ¢ BrickasbiBaHueM Jlxxemu MakKeHnaprka 00 MHAMBUIyalIbHOW MaHEpe
mo3ta: «ManayH Bcerna paccMaTpuBal MHUpP CKBO3b Ipu3My OBHUIMs: HE YCIIeBaeT
peaMeT mpruodpecTu GopMy, Kak OH TpeBpariacTcs B HeUTO HHOe» [7].

Emé ogammM cocobom akTyanu3anuy GOHETHYECKOTO 3HAYCHUS CIIOBA, HCIOMb-
3yeMbIM MalyHOM, SIBIIIETCS TApOHUMHUYECKas: aTTPaKIus — OCOOBIH BUA (oHETHUe-
CKOTO TIOBTOpa, MPH KOTOPOM 3BYKOBOE CXOJICTBO NBYX (Wim 0ojiee) HEPOICTBEHHBIX
c1oBo(hOpM MHAYIUPYET CEMAaHTHYECKYIO CBSI3b MEXKIy HUMH. Bor mpumep u3 14-i
CTpO(BIL:

since there's many a slip

twixt what one supposedly determines

and the al-al al-al-aleatory

where a cow pony gives up on the slopes

of Mount Isa or the Hay's meanderings come to mean

nothing on the border of Queensland and the Northern Territory [8, p. 467].

B koHIIe OTpBIBKa CyIIECTBUTENBHOE meanderings U TIaroi to mean, He CBS3aH-
HbI€ H CEMaHTUYECKH, HA 3TUMOJIOTHYECKH, CONMKAIOTCS B KOHTEKCTE CTPOQBI Ha OC-
HOBE 3BYKOBOTO TOMOOMS W POXKAAIOT JOMOJHHUTEIHHOE acCOIMaTUBHOE 3HAYCHUE,
OJIMH W3 BapHUaHTOB MHTEPIIPETAIIMH KOTOPOTO TAaKOB: CyAh0a MOITHUECKOTO COOPHUKA
«The Hay», T0, kak 0OH Oy/eT IPUHAT YNTATEISIMHU H KPUTUKAMU, HETIPEJICKa3yema: Tie-
HUOYIb B ABctpanuu (on the border of Queensland and the Northern Territory) oH
MOXET HEe HalTH HUKAKOTO OTKIUKA (the Hay's meanderings come to mean nothing).

Bort emé HeckobkO MPUMEPOB CEMAaHTHUECKOTO COJIMKCHHS CIIOB Ha OCHOBE UX
3BYKOBOTO Tonto0ust: at the prompting of the bottle of poteen; half appalled, half in ap-
peal; now shock after straw-blond shock.

beumi paccMOTpeHBI OCHOBHBIC, Ha HAIl B3TJIS, CIIOCOOBI akTyanu3anuu (oHe-
TUYECKOTro ypoBHs B moaMme Manayna «The Bangle». Pasymeercs, Bce 3tTu criocoObt
HCIIONB3YIOTCSA W B prU(Me TOAIMEI, KOTOpasi OUeHb Oorata W pa3sHooOpazHa. B pudme
ManayHna MOXHO HaOIIOaTh U JPYTHE CPENICTBA OPTraHU3AINK 3BYKOB, KOTOPHIEC CHUT-
HaJTU3UPYIOT O CEMAaHTUYECKUX CABHUTAX, T. €. HOBBIX WJIM U3MEHEHHBIX CMBICIIAX S3bI-
KOBBIX euHuIl. Ho M3yueHne TeXHUKN pu(PMOBKH 1103Ta — TEMa JIJIsl CIEIHaIbHOTO HC-
CJIEIOBAHMSA, KOTOPOE JACT TOTIOTHHUTEIBHBIN MaTepral Ijs IOHUMaHus (DOHETHIECKOH
COCTaBJISIFOIICH €ro IM033uH, a Takxke Bkiana [lona ManayHa B npeoOpa3oBaHue Tpaju-
LIMOHHBIX TOATHYECKUX KOHBEHITUH.
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O. B. TepxaHoBa

JIninponempogcuvkuti nayionanvHul ynigepcumem imeni Onecs I'onuapa

BTOPUHHA HOMIHAIIIA SIK g(yz[mKHIﬂ NPUNOM
Y TABETHO-)XYPHAJIBHIN NYBJIIUCTHUL

JocainzkeHo Tponu siKk siBHIEe BTOPUHHOI HOMiHAUil B ra3zeTHo-KypHaJbHill myGminucTuui
80-90-x pokiB XX cT., a came: MOAAHO 3arajibHy XapaKTePUCTUKY NEPEHOCHOI0 B:KMBAHHS CJI0BA;
KkJacu¢ikoBaHo BigHalieHi TPONIM Ta PO3KPUTO TaKi MOHATTS, sIK nepuppasza, meradgopa, MeToHIMis,
NOPiBHSHHS; MPOAHATI30BAHO POJIb XYAOKHIX CTPYKTYpP, IO IPYHTYIOTHCS HA MEPEHOCHOMY BiKH-
BaHHi CJI0Ba y ra3eTHO-)KYpPHAaJIbHiil mydainucTuii.

Knrouosi cnosa: zazemno-sncypuanvna nyoaiyucmuka, 6MmopuHHa HOMIHayis, mpon, eKCnpecus-
Hicmb.

Tepxanona E. B. /[HenpornieTpoBcKiii HAMOHAIBHBIN YHUBepcuTeT mMeHH Onecst ['oHgapa.
BTOPUYHAA HOMHHALIHA KAK XY/JOXEC TBEHHBIH IIPHEM B T'A3ETHO-
JKYPHAJIbHOH ITYBJIHI[HCTHKE

HccienoBanbl TpPONbl KaK fIBJICHHEe BTOPHYHOI HOMMHALMM B ra3eTHO-KYPHAJILHOH my0.im-
nuctuke 80-90-x rogoB XX cT., a MMEHHO: JaHA 001Iasi XapaKTepPUCTUKA NEePEeHOCHOro ynorped.ie-
HHUSl CJI0BA; KJIacCH(UIHPOBAHBI 00HAPY:KeHHBbIEe TPONbI M PACKPBITHI TaKHe MOHATHS, KaK MepH-
¢paza, meradopa, MeTOHMMHS, CPAaBHEHHUE; NIPOAHAIU3NPOBAHA POJIb XYI0’KeCTBEHHBIX CTPYKTYP,
OCHOBBIBAIONINXCS HA NIEPEHOCHOM YNOTPeOJCHNH CJI0BA B ra3eTHO-)KyPHAJILHOM My0JIMIHCTHKE.

Kniouesvie cnosa: zazemmno-scypuansuas nyonuyucmuKa, 6MopudHas HOMURAYUA, MPon, IKc-
npeccugnocme.

Terkhanova O. V. Oles Honchar Dnipropetrovsk National University. SECONDARY
NOMINATION AS ART RECEPTION IN MASS-MEDIA LANGUAGE

The purpose of this article accounts for the activity of functioning of figurative phrases in
newspapers and magazines journalism. Such secondary nominations as paraphrase, metaphor, me-
tonymy need to gain exploration. To achieve this purposes the following tasks were solved: the gen-
eral characteristics of the portable use of the word was given; the classification of tropes found in
mass-media texts was specified: such linguistic phenomena as a paraphrase, metaphor, metonymy,
comparison were ostended; the role of artistic structures, based on the figurative use of the word in
newspapers’ and magazines’ journalism was clarified.

We came to the conclusion, that picturesque secondary nomination in mass-media language
usually are composed of nominative units in their figurative meaning, prove their emotional and ex-
pressive features. Each of the found forms of imaginative secondary nomination has structural, se-
mantic, functional and communicative parameters. It was found out, that while keeping the nomina-
tive quality, these forms of communication do not lose connection with the primary meaning or con-
cept that outplays under the influence of the main extralinguistic factor, i. e. providing emotional and
expressive content. In this case secondary extended nomination does not duplicate the main seme, but
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